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BIG MAC OR A PATHWAY OF ONE ANGLICISM IN MODERN PRESS
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AHHOTAIUSA: cmamus nocesujena npobueme UcnoNb306aHUs 1eKCUKU UHOAZbIYHO20 NPOUCXOINCOEHUS 8 COBPEMEH-
HOU poccutickoll npecce. AKMyanbHOCMb OAHHOU MeMbl NOOMBEPHCOACMC MHOSOUUCIEHHBIMU PADOMAMU KAK
omeyecmeeHHbIX, Mak u 3apyoesxcnvix ucciedosameneti. Ha cecoonswmnuii deno CMU mo2ym paccmampusamucs
KAK 0OUH U3 OCHOBHBIX KAHALO8 NPOHUKHOBEHUS aHenuyusmos. Hayunas nosusna ucciedo8anus 3aKa04aemcs 8
paccmMompenuu 3auMCmMe08aHs He KaK pe3ynomama, a Kak akmyanibHo20 Ha Ce200HAWMNUL 0eHb npoyecca npo-
HUKHOBEHUSI UHOAZLIYHOU IeKCUKU. B yenmpe 6HUMAanusi agmopa OKa3vleaemcs 1eKCuKd, nepekooupo8anHas ¢
AH2IUUCKO20 A3bIKA, HO euyje He BOUeOUdsl 8 IeKCUYECKYI0 CUCEMY pYCcKo20 A3bika. Medicvazvikosoe nepexoou-
posanue paccmMampusaencs 8 Cmamboe Kax CJONACHbIN NPoYecc, KOMopblll 8KII0YAem HeCKOIbKO IMano8 0C80eHUs
UHOA3LIYHO20 Cl08a. Llenb cmamuvi — npociedums Ha4anbHyI0 CMAoUlo 6X0HCOEHUs UHOAZLIUHO20 C06A, 00pawyas
0coboe BHUMAaHUe Ha e20 epaduyeckoe oghopmaenue u spammamuieckue xapakmepucmuxu. B cmamve npeocmag-
JIeHbl pe3yibmamol aHAIU3a KOHMEKCMo8 YnompeoieHus 1ekcemvl «Ouey 6 poOCCULICKUX 2a3emax, HauuHas ¢ Ha-
uana XXI 6., no 6aze dannvix Hayuonanvnozo xopnyca pycckoeo sazvika. B xooe ucciedosanus Ovin nposeden
KOMNJIEKCHbIU KAYeCmBEeHHO-KOMUYECTNBEH b aHANU3 NEPEKOOUPOSAHHOU NEeKCUKU, NPUMEHANTUCL KAK 00ueHna-
YuHble, cmamucmuyeckue, max u coOCmeeHHo aunegucmuieckue memoovl. B pesynomame bvina gviasnena cne-
yuguxa epaguyeckozo npedcmasienus anatusupyemor 1eKCuKy, ee spamMmamuiecKue Xapakmepucmuxy, Hau-
boree wacmommvie CI080COUEMAHUSL, A MAKICE HEKOMOpble CIUTUCMUYECKUe 0COOEHHOCMU YnompeoneHus 8
poccuiickoil npecce. Pe3ynomamul uccne0o8anus noKasanu, 4mo O HauaibHoOl cmaou NPOHUKHOGEHUS UHO-
AZBIYHOU JIEKCUKU XAPAKMEPHBL CMEHA 2papuyecKkoli 0CHOBbL, BAPUATIUGHOCb HANUCAHUS, 4 MAKJICe UBMEHEeHUe
pAoa epammamuieckux xapaxmepucmuxk. IIpu smom nexcuueckoe 3Hauenue nepekooupo8anHol eOUHUYbl NPax-
MuyecKy He UsMeHsemcs, KONupys A36lK UCIOYHUKA 3aUMCME06anus. Amop ommeuaem makice HeKomopwvle
cmunucmuyecKue 0CobeHHOCmu Ynompeonenus nepekoouposanHoll 1eKCUKU 8 2a3emMHOM JCaupe.

Kiio4eBble €10Ba: Mecba3biKo80e NepeKoOupo8anue, aHeiuyu3mbl, ACCUMUTAYUS UHOAZBIYHOU TeKCUKU, epa-
@uueckoe opopmnenue, cpammamuieckoe oceoeHue, gblpasumenbHoe cpeocmeo, asvik CMI.

Abstract: the article is devoted to the problem of using foreign words in modern Russian press. The topic has
been proven actual by a great number of both Russian and foreign researches. Nowadays the mass media can be
regarded as one of the most important ways of anglicisms penetration. The scientific novelty of the study is as
follows: lexical borrowing is regarded not as a result but as an ongoing process of foreign words acceptance. The
author focuses her attention on lexical items recoded from English but not yet accepted into the lexical system of
the Russian language. Cross-language recoding is represented in the article as a complex process including several
stages of assimilating foreign words. The article aims to study the initial stage of foreign words acceptance paying
special attention to its graphic representation and grammatical characteristics. The article presents the results
of analyzing all the contexts of using the lexeme “big” in Russian newspapers issued since the beginning of the
XXlst century and gathered in the National corpus of Russian language. A complex quantitative and qualitative
analysis of recoded words has been provided within the present research. General scientific and statistic methods
have been used as well as some linguistic methods of research. As a result, specific features of graphic representation
of analyzed lexical items have been revealed, grammatical categories and the most common words combinations
have been described as well as some stylistic peculiarities of its use in the Russian press. The results of the research
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have demonstrated that the initial stage of foreign words penetration can be characterized by modifying an alphabet
system, variants of writing and changes of some grammatical categories. The lexical meaning of recoded words
is still unchangeable imitating a source language. The author also notices some stylistic peculiarities of using

recoded lexical items in newspapers.

Key words: cross-language recoding, anglicism, assimilating foreign words, graphic representation, grammatical

assimilation, stylistic means, language of mass media.

BBenenue

XXI B. 3astBuI 0 ceOe Kak BeK ritodanu3amuu, mud-
POBH3AITNY U MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTHIA. CEroIHs MbI
CTaHOBUMCS CBUJICTEIISIMH TIPOIIECCOB U SIBJIICHUH, KOTO-
pble MEHSIOT Hallly IPUBBIYHYIO XKHU3Hb, HHOIIA KOPEH-
HBIM 00pa3zoM. B ycloBusx, Korma n3MEeHSETCS MEXITy-
HapOJHas 'eONOIUTHYECKAs U DKOHOMUYECKas CUTYallus,
NepecMaTpUBaIOTCs TOCYIapCTBEHHbBIE TPAHULIbL, TPAHC-
(OPMUPYIOTCS COIUATTBLHO-ITOTUTHIECKUE KOHTYPHI CO-
BPEMEHHOT0 O0ILIECTBA, HE MOXKET OCTaBaThCsl HEM3MEH-
HOM M COLMOJMHIBUCTHYECKas cuTyauus. s coBpe-
MEHHOM SI3BIKOBOW CHUTYalluu XapaKTEPHO TOCIOACTBO
AHTIIMHCKOTO S3bIKa, KOTOPOE BOCIIPUHUMAETCS OTHUMHU
KaK MOUCK S3bIKa MEXIyHapomHoro obmeHnus [1], apy-
TUMU — KakK si3bIKoBast akcnancus [2; 3]. HemanoBaxxkHyto
POIb B 3TOM MPOLIECCE UTPAIOT COBPEMEHHBIE CPECTBA
MaccoBOi WH(pOPMAINHU, KOTOPEIC HE TONBKO TPAaHCIH-
PYIOT OIipeAeIeHHbIe UeH, POpMHIPYS MaccoBOE CO3Ha-
HHUE, HO ¥ CIIOCOOCTBYIOT PacIpOCTPaHSHHUIO MOl Ha
HWHOCTpaHHbIE CJIOBA.

HesaBucumo OT OLIEHKM JaHHOTO SIBJICHUS, HEJb3s
UTHOPHPOBATH TOT (akT, YTO Ha CETONHAIIHUNA NIEHB
3HAYUTEJILHOE YUCIIO aHINIO-aMEPUKAHU3MOB UCIIOJIb3Y-
FOTCSI IPAKTUYECKHU BO BCEX SI3bIKaxX Mupa. B 3To# cBsizn
B pa3HbIX CTPaHaX MPOBOAATCS KaK IIMPOKOMACIITaOHbIE
[4], Tak ¥ y3KOHAIPaBIECHHBIE UCCIIEIOBAHNS AHIVIUIIN3-
MOB, UX POJIH U (PYHKIHMHA B cUCTeMe MPUHUMAIOIIETO
si3bIKa [ 5—8]. AKmyanbHocme TaHHOM TeMbI TOATBEPKIa-
€TCsl MHOTOUHCIIEHHBIMU pab0oTaMu KaK 0T€4eCTBEHHBIX
([3;7;9; 10] u 1. n.), Tak u 3apyOEIKHBIX HCCIIEAOBATENEH
(mampumep, [8; 11-13]).

CTOHT OTMETHTB, YTO 3HAYUTEIBHBIA 00BEM JICKCHKH
HMHOSA3BIYHOTO MPOUCXOKIEHUS, KOTOpas Ha CEerogHs;II-
HUH I€HBb YIOTPEOISIETCS B PYCCKOM SI3BIKE, 3aTPYIHSIET
ee knmaccu¢ukanuio. [ToHATHE «3aMMCTBOBAaHHE, TpPa-
JUIMOHHO HWCIIOJIb3yeMOE B OTEYESCTBCHHOW HayKe O
SI3BIKE, SIBIISETCSI IOCTATOYHO IIMPOKHAM U MHOT/IA TOJIKY-
€TCsl Pa3HBIMU HCCIIEIOBATEIISIMHU TI0-Pa3HOMY: Kak o011iee
0003HauEHHUE JIEKCUKU WHOA3BIYHOTO MPOUCXOKICHHUS
WJIM KaK YK€ OCBOEHHAs B PYCCKOM f3bIKe JieKcHka [ 14].

B 3apy0exHO# TUHTBUCTHKE MTPOOIeMa NCTIOIb30Ba-
HUS JIGKCUKU MHOSI3BIYHOTO MIPOUCXOXKICHHUS paccMaTpu-
BaeTCs B MOCIIE/IHEE BpeMs C IO3ULUN B3aUMOACHCTBUS
SI3BIKOB KaK pa3HbIX KOJOBBIX cHcTeM. B 3Toif cBA3M 3a-
pyOEKHBIE HCCIETOBATENH OTINYAIOT MMEPEKITIOUCHHE
KOJIOB, KaK IOJIHYIO CMEHY sI3bIKa B paMKax OJHOIO
KOMMYHMKAaTUBHOI'O aKTa, OT CMELIEHUs KOJOB, AJIs KO-

TOPOT0 XapaKTepHO TO WJIM MHOE COYETaHHE E€IMHULL
passbix s3p1koB [11; 12]. IIpu 3TOM cMemieHne KOIOB
00BIYHO paccMaTpUBaeTCS Kak Oonee OOMMIA TEpMUH
[13]. OnHako 1 mpu TakOM MOAXOJIE OTHUM U3 HanboJee
CIIOPHBIX BOIIPOCOB OCTAeTCsS IOHUMaHUE TEPMUHA «3a-
WMCTBOBaHHE» M €T0 OTIMYUN OT MEPEeKIIOYCHUS HITU
CMEIIIEHUS KOJIOB.

Ha ocHOBe KOMIUIEKCHOTO HHTETPaTUBHOTO MOIX0-
Jla ¥ UCXOJIS M3 TOHUMAaHHMSI SI3bIKa KaK SI3IKOBOTO KOJIa,
HaMUu OBUIO MPOBENEHO Pa3INune MEXIy MEepeKIroue-
HUEM S3BIKOBBIX KOJJOB ¥ MEXbA3BIKOBBIM IIEPEKOJUPO-
BaHUEM, KOTOPOE U OCITY>KUIIO MeopemuiecKkoil 6a3oi
uccneoosanusn [15]. Mb1 npeamiaraeM MmoHUMAaTh O
MEXbS3bIKOBBIM [TEPEKOAUPOBAHUEM IIPOLIECC KOJUPO-
BaHUs €AMHMUIL OTHOTO S3bIKa CPEACTBAMHU U IO [IPaBU-
J1aM JIpYTOro S3bIKOBOTO Koza. JlaHHBIN MOAX0/ MTO3BO-
JISi€T HaM OTOWTHU OT TPAAULIMOHHON TEOPUH 3aIMCTBO-
BaHUs U MEPEHECTH aKIEHT He Ha PE3ybTaT, a UMEHHO
Ha Mpolecc MPOHUKHOBEHHUSI JEKCUKU HHOS3BIYHOTO
npoucxoxaeHus. Beaen3a A. A. KpetoBsiM MBI cunta-
€M, 9TO MIPUHIIHII «YTO €CTh B (AKaJJIEMHUYECKOM) CJIOBA-
pe, TO €CTh B SI3bIKE)» CYIIECTBEHHO COKpAIlaeT Auarna-
30H JIEKCUKO-CEMaHTHIECKHX UCCIIETOBAaHNN 1 0OpeKa-
€T Ha «IMHTBUCTUYECKOE HEeCyIlecTBOBaHMe» [ 16, c. 14]
Lesble KaTeropuu JIeKCudeckux eauHul. K Hum otHo-
CATCS, B YaCTHOCTH, CJI0OBa, 00pa30BaHHbIE OT MHOS3bIY-
HBIX IPOTOTHUIIOB IyTE€M MEXBA3BIKOBOIO IEPEKOIUPO-
BaHUs, KOTOPOE MOXKET OBITh MPENCTABIEHO KaK CIIOXK-
HBII TIpOLEcC, COCTOSIIIUN U3 HECKOIbKUX ITANOB OC-
BOEHUS MHOSI3BIYHOTO ciioBa [17]. B nanHO# cTaThe MbI
COCPEOTOYMM CBOE BHHUMAaHHUE HA HAaYaJbHOW CTaauH,
KOTOpas BKIIIOYAET Mpex/ie Bcero rpaduueckoe, poue-
THYECKOE U TPAMMATHYECKOE OCBOCHHE MHOS3BIYHOTO
CIIOBa.

]_le.]'lb H 3aJa4YM HCCJIca0BaHusA

IL]ens POBENEHHOTO HMCCIEJOBAHUS — MPOCIENUTh
HauaJbHYIO CTAIUI0 BXOXJAECHHUS HHOS3BIYHOTO CJIOBA,
oOpariast o0coboe BHUMaHHE Ha ero rpajgudeckoe ohopM-
JICHHE ¥ TpaMMaTH4ecKe XapakTepucTuku. B kauecTBe
pUMepa Mbl BBIOpAIH JIEKCEMY Oue, KOTopasi J0CTaTou-
HO aKTHUBHO HCIIONB3YETCS B COBPEMEHHOH Ipecce, Ofi-
HAKO €IIIe He BOIIJIa B COCTaB PYCCKOTO sI3bIKa. [ 'a3eTHBIN
JKaHp BBEIOpaH HE CIIy4YaiHoO, Bellb HA CETOIHSIIIHU JIeHb
3HAUUTEJbHAS JTOJISI HHOSA3BIYHOM JIEKCUKH YIOTpPeOiIs-
eTCsS IMEHHO B CPEACTBAaX MacCOBOH MH(pOpPMAIHH, KO-
TOPBIE MOXKHO pacCMAaTpPHBaTh KaK OJMH W3 OCHOBHBIX
KaHaJIOB IPOHUKHOBEHHs aHULU3MOB [18; 19].
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JI1st AOCTHOKEHUS IIOCTABIICHHOM 1IN He00X0IUMO
pEeIIUTh CIEAYIOIINE 3a1a4H: BRIIBUThH BCE CIIy4au HC-
TOJTb30BaHUS aHATU3UPYEMOU JIEKCHUECKOU €TMHUIIBI
B COBPEMEHHOU mpecce; MPOCIeIuTh 0COOCHHOCTH
rpauueckol penpe3eHTAIUy WHOS3BIYHOTO CIIOBa;
MPOaHAJIN3UPOBATh FPAMMATHYECKHUE XapaKTEPUCTUKHU
MEPEKOITUPOBAHHOMN JIEKCEMBI; CONMOCTaBUTh UX C aHa-
JIOTUYHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH B SI3bIKE-UCTOYHHUKE;
BBISIBUTH CTHIIUCTHYECKHE 0COOEHHOCTH YIIOTPEOICHUS
aHAJIM3UPYEMOMN JIEKCUKU B COBPEMEHHON POCCUHCKOM
npecce.

MaTepI/IaJ'lbI M ME€TOAbI UCCTICAOBAHUA

HUccnenoBanue npoBOIMIOCH HA MAmMeEpUaie KOHTEK-
CTOB YIOTPEOJICHUS JICKCEMbI Oue, PEICTABICHHBIX B
6a3e naHHbIX HalmoHaaIpHOTO KOpIyca PyCCKOTO sI3bIKa
3a nnepuof ¢ 2000 mo 2019 . Obvexkmom uccnedosanusn
nocyxuny 6oee 1000 crioBoynoTpeOiIeHn, BBISBICH-
HBIX B TEKCTaX 00IMM 00beMOM 0Ko10 500 TOKyMEHTOB.

B xozne uccrnenoBanus, Hapsay ¢ OONICHAYYHBIMH
(cuHTE3, aHAIN3, JSTYKIIHS ) U CTATUCTHYECKUMU MEmo-
oamu, VCIIOJIb30BaAIMChL METOAUKH KOMIIOHEHTHOTO M
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIN3a, & TAK)Ke KOMIUICKCHBINA Ka-
YECTBEHHO-KOJINYECTBEHHBII aHAIN3 JIEKCUKH HHOSA3bIY-
HOTO TIPOUCXOXKICHHUS.

Tlpaxmuueckas 3Hauumocmp VCCIEIOBAHMS 3aKITIO-
YHaeTCd B BO3MOXKXHOCTU UCIIOJIB30BAHUA HOHy‘IeHHBIX
PE3YIBTATOB JJIsI BRIPAOOTKH ITrOPUTMa yCTAHOBICHHS
(axTa min onpeaesIeHuUs ITara 3aHMCTBOBAHHS JICKCUKH
HWHOSI3BIYHOTO TTPOUCXOXKICHHSL.

Pe3y.111>TaT1>1 HCCJIeA0BAHUSA

[To 6a3e nanHbIX HanimoHaapHOTO KOpITyCa PyCCKOTO
si3pika [20] B Ta3eTHOM KopITyce OBUIO BBISBICHO Ooee
THICAYM BXOXKJCHHUN JIeKCeMBbl Oue. OIHAKO JeTaTbHBIN
aHaJIN3 CIIOBOYMOTPEOJICHHUH MTOKa3all, YTO B JaHHOM
clly4ae MMEeT MECTO MEXbS3bIKOBas OMOHMMHA. Tak,
IIpY aBTOMAaTUYECKOM ITOMCKE YUUTHIBAJIMCh B TOM YHUCIIE
U citydau ynotpeOnenus bul” B 3HaueHUH a00peBUaTypbl
ot bocauu n I'eprieroBunsl. Takum 00pa3om, mepeKoIu-
pOBaHHAas ¢ aHIJIMHCKOTO S3bIKA JIEKCeMa Oue UCTIONb3Y-
eTcsi B poccuiickoit pecce 3a nepuon ¢ 2000 mo 2019 1.
567 pa3 (T. e. B cpenaemM okoso 30 pa3 B rox).

3HaunTENBHYIO OO cioBoymorpednenuit (37 %)
COCTaBJISIIOT MIMEHA COOCTBEHHBIE. Tak, Hue BCTpeuaeTcst
B Ha3BaHUAX ropogoB: bur-Cyp (BapmaHT HamucaHus
bur-Crop), bur-beap-JIsiik (mrat Kanudopaus); kom-
manuii, Haripumep, «bUTD [Iesenonment», « bBUT" Pean
OcteiiT», a Takke B UIMEHaX COOCTBEHHBIX: HEMEIKast
cnoprcMeHka MaprtuHa bur, 3Be31a pok-H-poiia
bur bonnep, amepuxanckuii pectiep Ilon Pannann Vaitr,
OoJiee U3BeCTHBIN 1ox niceBnoHrMOM bur Illoy u T. 1.

Haunbosee yacToTHOM B JaHHOUW TpymIe sBISETCA
nekcema bur ben: Ha ee qomo mpuxogutcs moatu 80 %
OT BCEX TOIIOHUMOB U aHTPONIOHUMOB. CJielyeT OTMETUTD

BapUaTUBHOCTb HAIlMCAHUs JAHHOTO TonoHuMa: bur-beH,
bur ban unn bur beH, xots Hanbomnee ynoTpeOUTeIbHON
SIBJIsIETCs1, 0€3yCII0BHO, ocnennsst popma. bur benom B
pOCCHUICKON TMpecce Ha3bIBalOT KaK CaMM 4achl, TaK U
3HaMeHUTYI0 JIOHAOHCKYIO0 OalllHIO, Ha KOTOPOH OHU
PAacCIIOJIOKEHBI, 0 YeM CBUAETEIbCTBYIOT IPUBEICHHBIC
HWKE TIPUMEDHI:

«Kymup [1pBuna — 3HaMeHUTHIH pokycHuk Ypu ['en-
niep, 0CTaHOBUBIINI ogHaxbpl yackl bur bem» [Komco-
Monbcekast mpasaa, 05.09.2003].

«Kcraru, HeCKOIBKO paHee CIeLCITy OBl Tpeaype-
JKJIaJIA 0 TOM, 4TO “Anb-Kanga” skoOsI TOTOBHTCS HaHe-
CTH yIap II0 TIaBHOMY CHMBOJY OpHUTAHCKOH CTOJHUIIBI
— 3HameHuTol O6amuHe bur-ben» [Tpya-7, 29.08.2003].

WHuTepecHblii GakT: bur beHoM HMeHyeTCs He TOJb-
KO OJIMH W3 HauOoJyiee M3BECTHBIX CHMBOJIOB JIOHMIOHA,
TaK Ha3bIBAETCS U OTEUECTBEHHAs S3bIKOBas IIKONA, B
KOTOPOH M3y4aroT aHIJIMHCKUM sI3bIK. B 3T0# cBsA3M mO-
Ka3aTeJIbHO OTIMYHOE OT OOIIENPUHSATOrO HANMCAHUE
CJIOBA C OTKPBITHIM TJIACHBIM B HIDKECIICAYIOMIEM TpH-
Mepe: «MMEHHO TOJIOKUTEIbHBIE OT3BIBBI O HaIlel pa-
Oote mpusnekatoT B «bur Bar» Bce OoIbIIe Kemarnmx
M3y4aTh HHOCTPAHHEIN sI361K» [ Tpya-7, 01.07.2008].

ITo ananoruu ¢ npuBeAEHHBIM TOIIOHUMOM B PYCCKOM
A3BIKE CO3JAI0TCA U IpyTrye Ha3BaHMs, HAIPUMEp: YacT-
Hoe npeanpusTtue «bur-Kpsim» [HoBeili pernon 2,
05.06.2008] unu komnanus «bur HoBoctpoiikmy» [lenta.
ru, 20.08.2015]. Bonee Toro, nepekoAMPOBaHHOE C aH-
TIMICKOTO SI3bIKA CIIOBO 3aMEHSIET PYCCKOE MPHUIarareib-
HOE B CJIOBOCOUETAHHH, OTU3KOM I10 3HAYEHHIO K «O0ITb-
mast Mocksay: «Kues: orpabiaeHHBII [UIATHBIN Tyalner,
OapabaHsbI ¢ praraMu, IepeKpHIBIIAE TBUKECHUE, JIO3YH-
ru: “Ters”, “bur Mocksa, naems Espomy!”. ITonuuei-
CKHre OBIOT IEMOHCTPAHTOB. J[eMOHCTpaHTHI 3a0pachiBa-
0T KaMHAMU TTonutieickux» [Hopas razera, 28.08.2015].

Cpenu oCTaBIIETOCS MacCHBa CIOBOYIOTPEOICHUIA
JICKCEMBI Oue TIPeodIIaIaloT CIIOBOCOYETAHUS, TEPEKOIH-
POBaHHbIE C AaHIIMHACKOTO sI3bIKa. FIX moka3aTenu 4acToT-
HOCTH (B OPSJIKE BO3pACTaHUsl) PEICTaBIECHbI Ha pHC. 1.

Taxkum 00pa3oM, OKOJIO MOJIOBUHBI BCEX CIIOBOYIIO-
TpeOJieHUH JIEKCEMbI Hue B COBPEMEHHOW POCCHICKON
npecce NMPUXOAUTCA Ha YCTOMUYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS.
Bcero BeisaBneHo 11 coderanuii, XxapakTepHbIX AJIA aH-
TJIMHACKOTO S3bIKa, KOTOPHIE BCTPEYAIOTCSI B IEPEKOANPO-
BaHHOM BHjIe OoJiee IBYX pa3. Hanbonee ynmorpeOureins-
HBIMH SBISIOTCS Oue max U 6ue 6310 (BCTpedarTcs
okoito 50 pa3 u Oosee). XapakTepHO, YTO UMEHHO OHU
3apeructpupoBansl B «HoBOM ciioBape MHOCTPaHHBIX
cioBy [21], 9TO MOATBEPKAAET CYIIECTBOBAHHUE 3aBUCH-
MOCTH MEXIY YacTOTOW YIOTPEOICHUST WHOS3BITHOTO
CJIOBA U BEPOATHOCTHIO €ro (PUKCAIIMH B COOTBETCTBYIO-
LIMX CIOBApSIX.

HuTepecHble pe3ynbTraTsl ObLTH MOTyYeHbI IIPH CPaB-
HEHHUH NOKa3aTesiel YaCTOTHOCTH yIOTPeOIeHHUS OJHUX
U TeX K€ JIEKCHYECKUX €IMHUI] B MHOS3bIYHOU (hopme
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TeMcTM  naHy 63HA,

Puc. 1. YacTOTHOCTh CIIOBOCOYETAHUI C JIEGKCEMOM «OHI»

(T. €. Ha TATUHHIIE, B BUJIC WHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUN ) U
B IIEPEKOIMPOBAHHOM BHJIE (T. €. Ha Kuprutuiie). Bo-mep-
BBIX, MPAKTHYECKU BCE CIOBOCOYCTAHUS BCTPEUAIOTCS B
poccuiickoii rpecce B niepuoz ¢ 2000 o 2019 r., kak Ha
AHIIMICKOM, TaK U Ha PyCCKOM SI3BIKE, YTO TIOATBEPKIAET
OTCYTCTBHE PE3KUX IPAHUIl MKy IEPEKITIOYCHIEM KOJIOB
1 MEXKXbBA3BIKOBBIM ITEPEKOANPOBAHNUEM. Kak MUHHUMYM Ha
HavaIbHOH CTaANH BXOKICHHS HHOSI3BITHOE CIIOBO MOYKET
YHOTPEOIATHCSI TAPAIUICITBHO KaK B ()OpMe WHOS3BIYHOTO
BKPAIUICHHUS, TaK M B IIEPEKOJUPOBAHHOM BH/IC.
Bo-BTOpEIX, €CITH CPaBHUTH [TOKA3ATEIH YACTOTHOCTH
HCTIONB30BaHMS JICKCHYSCKUX CAMHUI] HA JIATUHHIE U
KHPWUIHLE, TO MOKHO BBIICIUTH TPH IPYMITBL. [ Tek-
CHYECKHX CIUHUII, 3aPETHCTPUPOBAHHBIX B CIOBApPSX
PYCCKOTO si3bIKa (Oue mak, bue 63HO 1 bue 3p), XapakK-

TepHa HIMEHHO PYCCKOs3bIYHAs (popMa. B BHIE HHOS3BIU-
HBIX BKPATUICHUH OHU UCTIONB3YFOTCS JIUIIb B SIHHUYHBIX
ClTy4asix, IPUYEM TOJIBKO B IIEPBOE ACCATHICTHE aHAJIH-
3UPYyEeMOr0 BPEMEHHOTO MHTepBania. Jpyrue Jekcemsl,
TaKue KaK Oue dama u 6ue 60cc, UCTIONb3YIOTCS IPEHMY-
IICCTBCHHO Ha JIaTHHUIIC, YTO AAa€T HaAaM OCHOBaHMHs I10-
Jlaratb, 4TO OHHM HAaXOOATCA JIMIIb HAa HA4YaJIbHOM JTalie
BXOXKIeHUs. [IepBbIil ypOBEHB, KOTOPBIN B JAHHOM CITy4ae
MOZIBEpraeTcs OCBOCHUIO, — rpadudecknii. Y HakoHer,
TPETHIO TPYIITY COCTABISIOT JIEKCEMBI, KOTOPhIE HMEIOT
NPUONU3UTENEHO PaBHBIC MOKA3aTENN YaCTOTHI YIIOTpe-
OJIeHVs KaK Ha JIATHHUIIE, TaK ¥ Ha Kuprwnmaie. OTMeTHM,
YTO JaHHBIE CIOBOCOYCTAHMS HCIIOIB3YFOTCSI B COBPEMEH-
HOM Mpecce OKKAa3HOHAIBFHO M UMEIOT ITOKA3aTeNH! YacToT-
HOCTH B IIpejieniax 2—5 cioBoynoTpediaeHuit (puc. 2).
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Big Mac or a pathway of one anglicism in modern press

Takum 006pa3oM, B OOJIBITUHCTBE CIy4Yacs JIeKceMa
Oue UCTIONB3yeTCs B POCCUICKOM ITpecce B COCTaBe Te-
PEKOIUPOBAHHOTO C aHTIUHCKOTO SI3BIKA CJIOBOCOYCTA-
Hus. Ilpu 3TOM B psife ciaydyaeB OHO BOCIPUHHUMAETCS
KaK CJIOHOE CJIOBO, 00pa30BaHHOE B PE3yNbTaTe cpa-
IIEHUS IPUIIAraTeNbHOTO U CICAYIOIIETo 32 HUM CyIlie-
CTBUTENBHOTO, Hanpumep: bue-Maxk, 6ue-siip, bue-6sH0,
bue-60po.

Crnenmyer OTMETHTD, YTO B PyCCKOM A3BIKE IEPEKOAU-
POBaHHBIE JIEKCUYECKUE eTUHHULIBI AKTUBHO U3MEHSIOTCA
HE TOJBKO IO YHCJIaM, HO U 1O TaaekaM, HeCMOTpsT Ha
TO, YTO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE HH y MIPUIAraTebHBIX, HA
y CYIIECTBHUTENBHBIX HET MaJeKHBIX OKOHYaHUH. B Ka-
9YeCTBE WLTIOCTPAINH IPUBEIEM HECKOIBKO IPUMEPOB:
«U BoBce He 3a bur Makom» [Komcomonbckast pasna,
27.03.2013], «kTo OyzmeT MOKymnarh 3TH caMble OWr-ma-
ku?» [MockoBckuii komcomorertt, 27.03.2016]; «Hukakux
Kojbac, YUICOB, YyNna-4yncos, our-maxkos» [Tpyn-7,
26.05.2006] u T. 1.

[IpumMeuarTenbHO, YTO CKIOHAIOTCA HE TOJIBKO Hau-
Oosee ynoTpeOUTENbHbIE JIEKCEMBI, KOTOPHIE IO TAHHBIM
CJIOBapel yXe BOILJIM B COCTaB PYCCKOIO f3bIKa, HO U
Oonee peakue cioBa, HanpuMep: «OIHAKO B UCKITIOYHU-
TENBHBIX CIydasx MOXXHO O0paTHUThCSI K OuUr-60cCy»
[Tpyn-7, 07.09.2010].

Bonee Toro, BEISIBICHBI CITydal H3MEHEHUS U IPYTHX
rpaMMaTHYECKUX KaTeropuii. B vacTHOCTH, MOXKHO TIPH-
BECTH MPUMEP CyOCTaHTHBAIIUH MTPUIIATATEIILHOTO Oue B
COBpPEMEHHOM poccuiickoi pecce: «B 3ToM rogy Ha Hee
BRIHAYT 30 KOHKYpeHTOB: 18 Tak Ha3bIBaeMBbIX “OMIOB”
(Big) — MacTUTBIX, U3BECTHBIX MTAJIbSIHCKUX TEBIIOB U
12 MONOIBIX, HAYMHAIOIINX UCTIONHUTENEH [ 3BecTus,
27.02.2006].

[IpuBeneHHbIe TPUMEPHI CO BCEH OYEBUIHOCTHIO
CBHIIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO MOP(OIOTHIECKOE OCBOC-
HUE JIGKCUKU HHOS3BITHOTO TIPOMCXOKICHHS MPOUCXOHT
eIIle IO €€ BXOXK/ICHNS B CHCTEMY IPHHUMAIOIIETO S3bIKA.
Kaxk Tonbko c10BO HAUMHAET YIIOTPEOIATECS B peUH, OHO
0CO3HAETCs KaK OIpeAeIeHHas YacTh PeUr U HNOIHHS-
€TCs HOpMaM PyCCKOTO S3bIKA.

Ob6paimaeT Ha ce0s1 BHUMaHHE TOT (DaKT, YTO KOTHa
HEPEKOMPOBAHHAS JIEKCHKA HCIIONB3YETCsl B TEPEUHC-
JICHWU, OHa OYKBaJbHO COCEACTBYET C APYTHMMHU aHIIH-
M3MaMH, 00pasys psa HHOS3BIYHBIX cIoB. [IpuBenem
HECKOJIbKO IIPUMEPOB:

«Bce 3HaIOT, YTO BXOAAT B Hee MPOAYKTHI, HE CIUILI-
KOM TIOJIC3HBIEC ISl 3IOPOBBS: YUIICHL, IIOKOJTAIKH, Oy-
JIOYKH, OU2-MaKu, TTOTIKOPH, COCUCKH U CIIaaKas Ta3upOB-
ka» [Tpyn-7, 19.10.2007].

« /1y mroduTeNel MPHIKKOB — CHOYTIAPK: TPH Oue-31i-
pa, xadmai, Tpu GanOdokca, peinbl, B OyTHUN TeHb TaM
cB00OHO. .. [KomMcomonbckas paBaa, 21.11.2006].

«bbuta Omyska “xyom4aToOymMakHOI” — MpeBparu-

Jach B “KOTTOHOBYIO”, “BCTpeda B Bepxax’ cTajia “‘cam-

MHTOM’’, 3 IPABBIYHOE CJIOBO HEMEIIKOTO IIPOHCXOMKICHHUS
“OyTepbpon” 3ameHeHo Oue-waxom» [PUA Hosocty,
02.04.2007].

B nocneaem npumepe 0co60 oauepKuBaeTCs HHO-
SI3BIYHOE TIPOMCXOXKICHNE HOBOMOJIHBIX CIIOB, XOTS OHO
OYEBHUJIHO U B IPEIBIAYIIMX KOHTEKCTaX. pyrumu cio-
BaMH, TIEPEKOANPOBAHHAS JIEKCHKA YaCTO YIOTpeOnsaeTcs
HE U30JIMPOBAHHO, a 00pa3yeT Liesible CHHTarMaTH4eCcKue
TpPYIIBL, BEICTYMAs B KAYECTBE aTTPAKTOpa APYTUX aH-
DJIHLA3MOB.

Yro KacaeTcs IEKCHIESCKOTO 3HAUCHHS aHAIN3UpYe-
MO JIEKCEMBI, OHO TPHHINUIHNAIBFHO HE MEHSIETCS II0
CPaBHEHHIO C S3BIKOM — MCTOYHHKOM 3aWMCTBOBAHMSI.
OpHaKo 3TO HE MeEMIAaeT KypHAJIHCTaM HCIOJIh30BATh
HMHOS3BIYHOE CJIOBO B CTUJIMCTHYICCKHX IIETISIX, KaK Cpefi-
CTBO CO3JIaHMS JIOTIOJHUTEILHON BBIPA3UTEIHLHOCTH.
Yare Bcero ynorpeOineHue JIeKCeMbI Hue JISKUT B OCHO-
B€ SI3bIKOBOM UTPHI. Tak, HanmpuMep, KOHCTPYKTOpa Koc-
MUYecKuX cucteM Brnagumupa ChIpOMITHUKOBA «THOTIIA
B IIYTKY Ha3bIBaIOT “bue Uuz” (Oomnbmioii Celp), Hamekast
Ha ero Gammmmo» [Tpyn-7, 14.04.2004].

Ha co3Byunu anrmuiickoro ‘Mac’ u pycckoro ‘mar’
CTPOHUTCS S3BIKOBAs UTPA B HIDKECIICAYIOMIEM IIPHMEDE,
rae Jpeuna Konmepdrmina Ha3pIBarOT OOJIBIINM MaroM
1 yapojeeM: «bue-mar u yapoxae JIapun Konmepduig
TpeIyTIPeXIacT OPTaHU3aTOPOB raCTPOJICH, YTOOHI B €TO
TOCTUHUYHOM HOMEpe He OBUIO HHYero, abCoMOTHO!»
[Komcomonbckas nmpaBaa, 26.03.2004].

B npyroii cratbe ynotrpeOieHne nepekoanpoBaHHO-
TO C aHIIMKCKOTO A3bIKa coueTanus bue max, 6aarogaps
MEXBSI3bIKOBOH OMOHUMUH, CO3/1aET AJUTFO3UIO Ha TUKU I
MaK, BBIPAIBAEMbBIN B KAUECTBE CHIPhS JIJIsI TPOU3BOI-
CTBa HAPKOTHYECKHUX cpeAcTB. CTaThs, MOCBAIICHHAS
60pnbe ¢ 000POTOM HAPKOTUKOB U CUTyallMu B AdraHu-
CTaHe Tak U Ha3bIBaeTcs — «Aukuii bur Max»: «2 HioHI
B “U3BecTrsax” moj 3arojaoBKkoM “Jukuii bue max’ ObLIO
OITyOJINKOBAaHO MHTEPBBIO C 3aMECTHTEIEM IHPEKTOpa
®denepanpHOl Ciry)0bl Poccuiickoit denepanuu mo
KOHTPOJTIO 32 060poToM HapkoTHKOB (DCKH) — pykoBo-
JIUTeINeM armapara [ocy1apcTBeHHOTO aHTHHAPKOTHYE-
ckoro komureta Hukomaem L{BeTkoBeiM» [U3BecTus,
09.06.2010].

BeiBoaBI

O06001m1ast HaOMIONEHHsT HAJT 0COOCHHOCTAMU (PYHK-
[MOHUPOBAHUSI JIEKCEMBI H12 B COBPEMEHHOM POCCHICKOM
npecce, MOKHO CIIeIIaTh CIISIYIOIINe BhIBOJIBL:

— MPOLIECC BXOXKACHHS MHOSA3BIYHOTO CIIOBA B PyC-
CKHI 3bIK SIBJISICTCS CIIOKHBIM U JJTUTEIIbHBIM, OH 3aHH-
MaeT, KaK IPaBUII0, HU OTHO ACCATUIETHE U BKIIIOYACT B
ce0s1 HECKOJIBKO JTarloB;

— OCBOCHHUE MHOSA3BIYHOIO CJIOBA B CHCTEME MIPUHH-
MAIOIIEro SI3bIKa OCYIIECTBIISAETCS MOCTEIICHHO, B He-
CKOJIBKO 3TAarloB;

PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2021. No. 1 119



E. A. Ilpoyenxo

bue max, unu mpaexkmopus 00H020 aneauyusma 6 COGpeMeHHOIZ npecce

— ISl HA4aIbHOHM CTaguy yHOTpeOIeHUs] HHOS3BIY-
HOTO CJIOBA B PEYH XapaKTepHA BAPHATHBHOCTD, IPUIEM
peub UIeT Kak 0 BO3MOXKHOCTH €r0 HAITMCAHHS C UCTIONb-
30BaHHEM aJ(paBUTHONH OCHOBHI BYX S3BIKOB (SI3BI-
Ka-MCTOYHHUKA U A3bIKAa-TIPHEMHHKA), TAK U O CYIIECTBO-
BaHUM BAPHAHTOB Ipa)UIecKOro Wi (HOHETHIECKOTO
oopmIIeHHS B TIpOLIECCEe MEKBSI3BIKOBOTO TIEPEKOIUPO-
BaHHS;

—TpaMMaTHYECKOE OCBOCHHE JICKCUKH HHOSI3BIYHOTO
TIPOUCXOXKICHUS ITPOUCXOIUT MPAKTHIECKU OTHOBPEMEH-
HO ¢ rpapuyecKuM OCBOCHUEM, TPUYEM HE3aBUCUMO OT
(bukcanm B CIOBapsiX MHOCTPAHHBIX CJIOB WM TIPU3HA-
HUS (paKkTa BXOKICHUS B COCTAB JIGKCHUECKON CHCTEMBI
PYCCKOTO SI3bIKa;

— Ha TIEPBOM 3TaIle MEXbA3BIKOBOTO TIEPEKOINPOBA-
HUS ISKCHIECKOE 3HAUYCHNE MHOS3BITHOTO CIIOBA HE M3-
MEHSIETCSI, KOITUPYS SI3BIK-MCTOYHUK 3aHMCTBOBAHUS;

— NIepEeKOAMPOBaHHAS C HHOCTPAHHOTO SI3bIKa JICKCH-
Ka UCHOJIb3YETCS] B COBPEMEHHOM POCCUICKON IIpecce B
CTHJIUCTUYECKUX LEJNAX, KaK CPEACTBO CO3aHuUsI 0c000it
BBIPA3UTENBHOCTH MTyOINITUCTHIECKUX TEKCTOB.

B zaxmroueHne xotenoch OBl MOAYEPKHYTH, UTO
MIPEIOKEHHBIN HAaMU MOJIXO0]] IPEICTABIIAETCS MPOAYK-
TUBHBIM, IOCKOJIBKY MO3BOJISAET, C OJHOH CTOPOHHI,
OTOHTH OT TPaAUIIUOHHEIX 1e0aTOB MO IMTOBOIY HOHIMA-
HUS TEPMHHA «3aUMCTBOBAaHUE», a C APYTOM — paccMma-
TPHUBATH MPOLIECC 3aMMCTBOBAHUS JICKCUKH MHOS3BIYHO-
TO IPOHCXOXKACHHUS B €r0 Pa3BUTHH, B HCTOPHUECKON
nepcrnextuBe. besycnoBHO, I TOro 4ToObI JeiaTh
OKOHYaTeJbHEIEC H 00JIee Cephe3HbIE BBIBOJIBI, HEOOXOIH-
MO ITPOBECTH O0JIee MacIITaAOHOE HCCIIEIOBAaHHE, KOTOPOE
MO3BOJIUT 0000IIUTH HAOMIONEHUS HaJl 0COOEHHOCTAMU
(DYHKIIMOHMPOBAHUS JIEKCHKH WHOS3BIYHOTO TIPOHCXOXK-
JCHUS Ha Pa3HBIX ATamax ee 0cBoeHMs. OIHAKO TOT M-
MUPUYECKUI MaTepual, KOTOPhI UMEEeTCsl B HAIlleM
pacmopsKEHUH, BIIOJHE COTIIACYETCsI C BBICKa3aHHOU
TOYKOM 3pEHHUS.
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